上海市静安区人民法院

涉外、涉港澳台民商事审判白皮书

Shanghai Jing’an District People’s Court
White Paper on Foreign-Related and Hong Kong, Macao and Taiwan-Related Civil and Commercial Trials
（2021-2025年度）

(2021-2025)
前  言

Foreword
当前，我国持续推进高水平对外开放，高质量共建“一带一路”，深度参与全球经济治理。国家统筹推进国内法治与涉外法治建设，着力营造市场化、法治化、国际化营商环境。涉外审判工作作为涉外法治工作的重要组成部分，是维护国家主权、安全、发展利益，平等保护中外当事人合法权益，服务国家开放发展大局的重要司法保障。

Currently, China is continuing to advance high-level opening-up, promote the high-quality development of the Belt and Road Initiative, and participate deeply in global economic governance. China has coordinated the advancement of domestic and foreign-related rule of law, and is committed to fostering a market-oriented, law-based and internationalized business environment. As a key component of foreign-related rule of law, foreign-related trials provide important judicial safeguards for upholding national sovereignty, security and development interests, equally protecting the lawful rights and interests of Chinese and foreign parties, and serving the overall national strategy of opening-up and development.

上海地处改革开放的前沿阵地和链接全球的核心枢纽，承载着服务构建新发展格局、引领长三角一体化、赋能全球资源配置的重大战略使命。静安区作为上海对外开放程度最高的城区之一，涉外经济规模连续十年保持中心城区第一位，辖区内集聚6100多家外资企业、148家跨国公司地区总部，同时也是许多外籍人士居住地的首选。随着静安区对外开放程度的不断加深，涉外民商事案件数量逐步增多，涉外争议解决需求日益多元，对涉外审判工作提出了更高的要求。及时总结涉外审判经验、加快构建专业化的涉外审判体系、提升涉外司法服务保障能级，其战略价值在静安区展现得尤为立体。

Shanghai stands at the forefront of China’s reform and opening-up, and serves as a key hub connecting China with the rest of the world. It undertakes major strategic missions in supporting the establishment of a new development paradigm, leading the integration of the Yangtze River Delta, and enhancing the global allocation of resources. As one of the most open districts in Shanghai, Jing’an District has ranked first among Shanghai’s central urban districts in terms of foreign-related economic scale for ten consecutive years. The district is home to more than 6,100 foreign-invested enterprises, and 148 regional headquarters of multinational corporations, and has become a preferred place of residence for many expatriates living in Shanghai. As Jing’an district continues to deepen its level of opening-up to the outside world, the number of foreign-related civil and commercial cases has steadily increased, and the demand for resolving foreign-related disputes has become increasingly diverse, placing ever higher demands on foreign-related trials. In Jing’an District, particular strategic significance has been attached to the timely summarization of adjudicative experience in foreign-related matters, the accelerated development of a professional foreign-related trial system, and the enhancement of judicial service capabilities and safeguards for foreign-related matters.
2021年—2025年，上海市静安区人民法院（以下简称静安法院）受理涉外、涉港澳台民商事案件1733件，涉案标的总额超过65亿元，覆盖全球67个国家和地区，案件影响力日益提升。静安法院立足审判职能，创新工作机制，不断提升涉外审判质效和司法服务保障能级，努力打造涉外审判的“静安样本”。

From 2021 through 2025, the Shanghai Jing’an People’s Court (the “Court”) accepted 1,733 foreign-related and Hong Kong, Macao and Taiwan-related civil and commercial cases, involving an aggregate amount in dispute exceeding CNY 6.5 billion and covering 67 countries and regions worldwide. The influence of such cases has continued to expand. Grounded in judicial functions, the Court has continued to innovate its working mechanism, improve the quality and efficiency of foreign-related trials, elevate its capabilities of judicial service. It is striving to create a “Jing’an model” for foreign-related trials.
    一、涉外、涉港澳台民商事案件的审理情况

    I. General Description
（一）案件数量稳中有升

(I) Steady Growth in Caseload
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Chart 1: Foreign-Related and Hong Kong, Macao and Taiwan-Related Civil and Commercial Cases

Accepted and Concluded Over the Past Five Years




2021年至2025年，静安法院共受理涉外、涉港澳台民商事案件1733件（其中涉港澳台案件422件），审结涉外、涉港澳台民商事案件1724件（其中涉港澳台案件421件）。近五年来，静安法院受理和审结的涉外、涉港澳台民商事案件数量整体较为平稳，并呈现盘旋上升态势。2025年较2021年，收案同比上升31%，结案同比上升47%。

From 2021 through 2025, the Court accepted a total of 1,733 foreign-related and Hong Kong, Macao and Taiwan-related civil and commercial cases (including 422 cases involving Hong Kong, Macao and Taiwan), and concluded 1,724 foreign-related and Hong Kong, Macao and Taiwan-related civil and commercial cases (including 421 cases involving Hong Kong, Macao and Taiwan). Over the past five years, the volume of foreign-related and Hong Kong, Macao and Taiwan-related cases accepted and concluded by the Court has remained generally stable, while demonstrating an overall upward trend. Compared with 2021, the number of cases accepted in 2025 increased by 31%, while the number of cases concluded increased by 47%.
涉诉地域分布广泛

(II) Broad Geographic Distribution of Disputes
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Chart 2: Geographic Distribution of Foreign-Related and Hong Kong, Macao and Taiwan-Related
Cases Over the Past Five Years




图表2：近五年涉诉案件地域分布情况

2021年至2025年，静安法院受理的涉外、涉港澳台民商事案件覆盖全球67个国家和地区，其中包括34个“一带一路”沿线国家、12个RCEP成员国、9个东盟国家、6个上合组织成员国。纠纷涉及范围从日韩、欧美、东南亚等传统对外经贸区域，扩展至俄罗斯、伊朗、哥伦比亚等一带一路国家，以及阿根廷、尼日利亚、土耳其等新兴市场国家，部分案件涉及开曼群岛、英属维尔京群岛等离岸金融中心的跨境投资、股权交易纠纷。

From 2021 through 2025, the foreign-related and Hong Kong, Macao and Taiwan-related civil and commercial cases accepted by the Court involved parties from 67 countries or regions worldwide, including 34 countries participating in the Belt and Road Initiative, 12 member states of the Regional Comprehensive Economic Partnership (RCEP), 9 member states of the Association of Southeast Asian Nations (ASEAN), and 6 member states of the Shanghai Cooperation Organization (SCO). The disputes extended beyond traditional foreign trade and investment regions such as Japan, South Korea, Europe, the United States and Southeast Asia, to the Belt and Road countries including Russia, Iran and Colombia, as well as emerging markets such as Argentina, Nigeria and Turkey. Certain cases involved cross-border investment and equity transaction disputes in offshore financial centers, including the Cayman Islands and the British Virgin Islands.
（三）大标的额案件占比高

(III) A High Proportion of High-value Cases
2021年至2025年，静安法院审结的涉外、涉港澳台民商事案件标的总金额达65亿余元，案件平均标的额超过381万元。其中，结案标的额在50万元至100万元的案件共184件，占比11%；结案标的额在100万元至1000万元的案件共499件，占比29%；结案标的额在1000万元以上的案件为106件，占比6%。

From 2021 through 2025, the aggregate disputed amount of foreign-related and Hong Kong, Macao and Taiwan-related civil and commercial cases concluded by the Court exceeded CNY 6.5 billion, with the average disputed amount exceeding CNY 3.81 million per case. Among those concluded cases, 184 cases involved an amount in dispute between CNY 500,000 and CNY 1 million, accounting for 11%; 499 cases involved an amount in dispute between CNY 1 million and CNY 10 million, accounting for 29%; and 106 cases involved an amount in dispute exceeding CNY 10 million, accounting for 6%.
（四）案件类型呈现多样化趋势

(IV) Increasing Diversification of Case Categories
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Chart 3: Categories and Quantity of Foreign-Related and Hong Kong, Macao and Taiwan-Related
Cases Over the Past Five Years




静安法院近五年审结的涉外、涉港澳台民商事案件共涉及131种案由，案件类型愈发多样，司法需求更加多元。其中继承纠纷、离婚纠纷等家事类案件所占比重较高为37%；此外，买卖、借款、服务等合同类纠纷在涉外、涉港澳台民商事纠纷中仍占据重要位置，占比为26%；房屋买卖合同、共有纠纷等涉及不动产类案件占比9%；服务合同、公司类纠纷增长幅度较大，2025年较2024年同比分别上涨66%和80%。

Over the past five years, the foreign-related and Hong Kong, Macao and Taiwan-related civil and commercial cases concluded by the Court involved 131 causes of action, reflecting increasingly diverse case categories and more diversified judicial needs. Among these cases, family-related cases, including inheritance and divorce disputes, accounted for 37% of the total. In addition, contract disputes, including those relating to sales contracts, loan contracts, service contracts and other contracts, remain a significant proportion of foreign-related and Hong Kong, Macao and Taiwan-related civil and commercial disputes, accounting for 26%. Real property-related disputes, including those relating to real property sales contracts and co-ownership, accounted for 9%. Service contract disputes and corporate disputes experienced a significant growth, with respective increases of 66% and 80%, from 2024 to 2025.
（五）案件调撤比例较高

 (V) High Rate of Resolution Through Mediation and Withdrawal
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Chart 4: Methods of Conclusion of Foreign-Related and Hong Kong, Macao and Taiwan-Related
Civil and Commercial Cases Over the Past Five Years




2021年至2025年，静安法院审结的涉外、涉港澳台民商事案件中，以调解方式结案的案件共计492件，占比29%；以撤诉方式结案的案件共计382件，占比22%；以判决方式结案的案件共计696件，占比40%；以裁定驳回起诉、移送等其他方式结案的案件共计154件，占比9%。案件调撤比例超过半数，反映出静安法院在深化多元解纷机制，着力运用“东方经验”化解涉外纠纷方面，取得积极成效。
From 2021 through 2025, among the foreign-related and Hong Kong, Macao and Taiwan-related civil and commercial cases concluded by the Court: (i) 492 cases were concluded through mediation, accounting for 29%; (ii) 382 cases were concluded following withdrawal of the action, accounting for 22%; (iii) 696 cases were concluded by judgment, accounting for 40%; and (iv) 154 cases were concluded through other means, including dismissal of the action or transfer of jurisdiction, accounting for 9%. The fact that more than half of the cases were concluded through mediation or withdrawal reflects the Court’s positive achievements in deepening diversified dispute resolution mechanisms and promoting the resolution of foreign-related disputes by drawing on the “Eastern Experience”.
二、涉外、涉港澳台民商事案件的主要特点

II. Features
（一）对外开放程度深化，涉外要素复合叠加

(I) Increasing Overlap of Foreign-Related Factors Amid Deepening Opening-up
随着静安区对外开放水平持续提升，国际营商环境与宜居城市功能不断完善，区域涉外集聚效应日益增强。外籍人士来静安定居生活、就业从业数量稳步增长，涉外当事人国籍覆盖范围持续拓展，从传统欧美、东南亚地区，逐步延伸至巴西、阿根廷等南美洲国家，以及科特迪瓦、莫桑比克等非洲地区。在持续吸引外资企业落地集聚发展的同时，辖区市场主体国际化发展步伐加快，对外投资、跨境交易规模稳步扩大，经贸往来辐射的国家和地区进一步增多。

As Jing’an District continues to deepen its opening-up, and its international business environment and livable urban functions continue to improve, the district’s concentration effect for foreign-related factors has become increasingly prominent. There has been a steady increase in the number of foreign nationals residing, living and working in Jing’an District, while the range of nationalities involved has continued to expand from traditional regions such as Europe, the United States and Southeast Asia to South American countries such as Brazil and Argentina, as well as African countries such as Côte d’Ivoire and Mozambique. While continuing to attract foreign-invested enterprises to establish and expand their presence in Jing’an District, market participants within the district have accelerated their international expansion, with the scale of outbound investment and cross-border transactions steadily increasing and economic and trade ties extending to a growing number of countries and regions. 

案件涉外特征呈现多元叠加态势，除当事人主体身份具有涉外属性外，合同履行地、投资标的、跨境资金流转等多重涉外要素相互交织，涉外法律关系更趋复杂。涉外主体范围持续拓宽、涉外要素复合叠加，既反映了静安区深入融入全球经济体系、国际化中心城区功能能级稳步提升，也彰显出对外开放从商品和要素流动型开放向更高水平制度型开放不断迈进的发展趋势。

Foreign-related cases have exhibited increasingly diversified and overlapping characteristics. In addition to the foreign-related status of the parties involved, multiple foreign-related factors, such as places of contractual performance, investment targets and cross-border capital flows, are often intertwined, further complicating foreign-related legal relationships. The continuous expansion of the scope of foreign-related entities and the compound overlap of foreign-related factors not only reflect Jing’an District’s deeper integration into the global economic system and the steady improvement of its functions as an international central urban district, but also demonstrate the continuing evolution of China’s opening-up from commodity and factor-based opening-up toward a higher level of institutional opening-up. 
（二）服务行业高速发展，争议内容趋于多样化

(II) Increasingly Diversified Disputes Driven by the Rapid Development of the Service Industry
静安区作为专业服务业高度集聚的中心城区，近年来依托“全球服务商计划”，不断打造具有全球竞争力和影响力的高端专业服务业集聚区。依托区位优势与产业政策赋能，区域内汇聚了大批跨国专业服务机构、外资企业总部及优质内资服务企业，不仅为境外主体深耕中国市场、开展长期战略布局搭建平台，更深度推进了中外企业在专业技术、管理经验、市场资源等方面的双向交流和优化配置。

As one of Shanghai’s central urban districts with a highly populated professional service sector, Jing’an District has, in recent years, made continuous efforts to develop a globally competitive and influential hub for high-end professional services by relying on the “Global Service Provider Program”. Leveraging its locational advantages and supportive industry policies, Jing’an District has attracted a large number of multinational professional service providers, headquarters of foreign-invested enterprises and high-quality domestic service providers. This has not only provided a platform for overseas entities to deepen their presence in the Chinese market and pursue long-term strategic development, but has also further advanced two-way exchange and optimized allocation of professional expertise, management experience and market resources between Chinese and foreign enterprises. 

在服务行业高速发展的同时，对法律保护的需求日益增强。近五年我院受理的涉外、涉港澳台服务合同纠纷数量不断增长，争议焦点趋于多样化，涵盖服务履约标准界定模糊、服务成果主观效果评估分歧、合同法律效力认定以及违约责任认定等多个维度，涉诉领域涵盖广告营销、商务咨询、金融配套服务、专业法律服务、人力资源等多个领域。

Alongside the rapid development of the service industry, demand for legal protection has continued to grow. Over the past five years, the number of foreign-related and Hong Kong, Macao and Taiwan-related service contract disputes accepted by the Court has continued to rise, while the focus of disputes has become increasingly diversified. Common issues include ambiguities in service performance standards, disputes over the subjective assessment of service outcomes, determinations of contractual validity, and the allocation of liabilities for breach of contract. The disputes span a wide range of service sectors, including advertising and marketing, business consulting, financial support services, professional legal services and human resources.
（三）投资者保护需求增强，公司治理问题显现

(III) Growing Demand for Investor Protection Highlights Challenges in Internal Corporate Governance
近年来，境外投资者参与境内市场投资的广度和深度不断拓展，投资者对跨境投资合规运营、股东权益平等保障、信息披露透明规范的诉求日益增强，对市场主体治理水平与权益保护机制提出了更高标准的要求。而涉外案件常涉及多法域法律适用，境内外法律规定存在差异，同时部分企业内部权责划分模糊、治理结构失衡，公司治理短板显现，进一步加剧了治理风险与纠纷隐患，易引发公司意志代表权争议，产生股东知情权、公司决议效力、公司盈余分配，甚至公司解散等系列纠纷。

In recent years, overseas investors have invested in the domestic market with increasing breadth and depth. At the same time, investors have placed growing emphasis on the compliant operation of cross-border investments, the equal protection of shareholders’ rights and interests, and transparent and standardized information disclosure, thereby imposing more stringent requirements on the governance standards of market entities and the mechanisms for protecting rights and interests. However, foreign-related cases often involve the application of laws across multiple jurisdictions, where differences between domestic and foreign legal systems may arise. In addition, shortcomings in corporate governance have gradually become apparent in certain enterprises, including unclear allocation of internal rights and responsibilities, and imbalances in governance structures. These issues have further heightened governance risks and the potential for disputes, readily giving rise to disputes concerning authority to represent corporate intent, and resulting in a series of disputes involving shareholders’ rights to information, the validity of corporate resolutions, profit distributions, and even corporate dissolution.

此外，部分境外投资人采取境内主体代持、协议控制等方式开展投资活动，导致股权权属关系、投资权利义务约定更为复杂，代持股东与隐名股东之间、双方与公司之间常因权利归属、利益分配、决策权限等问题产生分歧，引发股东资格确认、公司增资、股权转让等纠纷。面对投资者保护和公司治理需求，企业加快完善适配跨境运营的内部治理体系，厘清跨境治理权责、规范决策运营流程，统筹兼顾境内外监管要求与投资者合法权益，具有重要的现实意义。

Furthermore, certain overseas investors conduct investment activities through arrangements such as nominee shareholding involving domestic entities and contractual control, resulting in increasing complexity in relations over ownership of equity and investors’ rights and obligations. Such arrangements are particularly prone to disputes between nominee shareholders and beneficial shareholders, as well as between the parties and the company, over issues such as the attribution of rights, distribution of interests, and decision-making authority, thereby giving rise to disputes concerning confirmation of shareholder qualification, capital increases and equity transfers. Against the backdrop of growing demand for investor protection and corporate governance, it is of significant practical importance for enterprises to accelerate the establishment of internal governance systems suited to cross-border operations, clarify cross-border governance rights and responsibilities, standardize decision-making and operational procedures, and balance domestic and foreign regulatory requirements with the lawful rights and interests of investors.
（四）新型纠纷不断涌现，对专业审判要求更高

(IV) Higher Requirements for Specialized Adjudication Due to Continuous Emergence of New Types of Disputes
涉外、涉港澳台民商事纠纷类型加速迭代，从货物贸易、民间借贷等传统领域，向跨境电商、跨境投资并购、网络虚拟财产处置、跨境数据服务等新兴领域延伸。新型纠纷多涉及离岸公司架构、多层股权嵌套、跨境隐名代持等复杂权属结构，以及网络虚拟财产的权属界定和价值评估。

Categories of foreign-related and Hong Kong, Macao and Taiwan-related civil and commercial disputes are undergoing rapid evolution, extending from traditional fields such as cargo trade and private lending to emerging fields including cross-border e-commerce, cross-border investment and M&A, disposal of virtual assets, and cross-border data services. These new types of disputes often involve offshore corporate structures, multi-tier equity structures, cross-border nominee shareholding arrangements, and other complex ownership structures, as well as issues concerning the determination of ownership and valuation of virtual assets. 
与此同时，跨境人员双向流动愈发频繁，涉外家事纠纷数量持续增长。涉外离婚纠纷平行诉讼问题、涉外监护案件中不同法域监护制度的协调、跨境亲子关系确认涉及的证据规则等新类型问题不断涌现。对涉外审判专业化研判、精细化审理、国际化裁判能力提出更高标准、更严要求，亟需完善专业化涉外审判运行机制、统一新型疑难类案裁判规则、提升复杂涉外案件的审理能力。

Meanwhile, the two-way cross-border flow of personnel has become increasingly frequent, and the number of foreign-related disputes involving family matters continues to grow. New types of issues continue to emerge, including parallel proceedings in foreign-related divorce cases, the coordination of different guardianship systems across jurisdictions in foreign-related guardianship cases, and evidentiary rules for establishing cross-border parent-child relationships, which impose higher standards and more stringent requirements on the professional assessment, refined trial and international judicial capacity of foreign-related trials. Therefore, it is imperative to improve specialized mechanisms for foreign-related trials, develop unified trial rules for novel and complex cases, and improve the capacity to hear complex foreign-related cases. 
三、工作举措及成效

III. Measures and Achievements
（一）创新机制，持续提升涉外审判质效

(I) Innovating Mechanisms to Continuously Improve the Quality and Efficiency of Foreign-Related Trials
静安法院严格规范涉外审判程序，定期组织关于涉外送达、准据法适用的相关培训。加强落实外国法查明合作机制，如在（2020）沪0106民初17032号案中委托华东政法大学外国法查明研究中心查明新加坡法律关于商业保理的法律规定，有效提升域外法适用水平。创新涉外监护纠纷解决机制，如在（2025）沪0106民特529号案中全市首创“外籍配偶+基层组织”协同监护模式，以动态监管和协同治理合力化解涉外监护难题。以数字赋能，灵活应用海牙相关规则，如（2025）沪0106民初36615号案通过在线核实境外当事人身份并认证委托授权手续，有效提高审判效率。

The Court has strictly standardized foreign-related trial procedures, and regularly organized training sessions on foreign-related service of process and the application of applicable law. The Court has strengthened and implemented cooperative mechanisms for the ascertainment of foreign law. For example, it entrusted the Foreign Law Ascertainment Research Center of East China University of Political Science and Law to ascertain the provisions of Singapore law governing commercial factoring inCase No. (2020) Hu 0106 Min Chu No. 17032, thereby effectively improving the application of foreign law. The Court has also innovated mechanisms for resolving foreign-related guardianship disputes. For example, it pioneered Shanghai’s first-ever “foreign spouse + grassroots community organization” coordinated guardianship model in Case No. (2025) Hu 0106 Min Te No.529 leveraging dynamic supervision and coordinated governance to effectively address challenges in foreign-related guardianship matters. The Court has flexibly applied the relevant Hague rules through digital means. For example, it conducted online verification of the identities of overseas litigants and authenticated procedures for authorization in Case No. (2025) Hu 0106 Min Chu No.36615, thereby effectively improving the efficiency of trial.
（二）融合发力，推进涉外纠纷多元化解

(II) Advancing the Diversified Resolution of Foreign-Related Disputes Through Coordinated Efforts
设立集纠纷化解、风险提示、法律咨询、多元调解、巡回审判于一体的涉外商事法律赋能工作站。推动多方合作，深化司法协作，探索建立多方力量共同参与的多元化解协作机制，提升涉外纠纷源头化解的实效。与区工商联、区外资协会合作，建立“法院+商会+协会”多元解纷机制。与区司法局、区外资协会签订《涉外商事多元解纷合作备忘录》，建立常态化联合调解机制。针对新类型、疑难复杂的涉外知产案件，建立知产审判咨询专家库，引入专家咨询制度，助力涉外知产审判专业化发展。

The Court has established a foreign-related commercial legal empowerment workstation integrating dispute resolution, risk alerts, legal consultation, diversified mediation and circuit trials. The Court has also promoted multi-party collaboration and deepened judicial coordination by exploring diversified dispute resolution mechanisms involving the joint participation of multiple stakeholders, thereby enhancing the efficiency in resolving foreign-related disputes at the source. In cooperation with the Federation of Industry and Commerce and the Foreign Investment Association of Jing’an District, the Court established a diversified dispute resolution mechanism featuring “court + chamber of commerce + association”. The Court also entered into a Memorandum of Cooperation on the Diversified Resolution of Foreign-Related Commercial Disputes with the Justice Bureau and the Foreign Investment Association of Jing’an District, thereby establishing a regular joint mediation mechanism. To address new types of difficult and complex foreign-related IP cases, the Court established an expert advisory panel for IP trials and introduced an expert consultation mechanism to support the professional development of foreign-related IP trials.
（三）精准对接，开展涉外司法延伸服务

(III) Providing Foreign-Related Judicial Outreach Services Through Precise Coordination
与区外办、区台办、区侨联等机构、辖区内行业协会建立常态化联络工作机制，定期走进重点园区、商务楼宇、行业协会，收集企业共性难题，定期开展法治宣传活动，及时回应涉外司法需求。例如，针对涉侨法治保护方面的实际需求，依托“侨界法治宣传月”活动，发放涉外审判白皮书、涉外知产风险提示手册，并进行普法宣传与法律咨询，通过“侨见新力量”圆桌论坛，助力侨企高质发展。再如，挑选具有典型意义的涉外民商事案件开展巡回审判，邀请企业代表、调解员、居民代表旁听庭审，并就涉外民商事案件中的常见问题以案释法，提升类案调解率和普法深度。

The Court has established regular liaison mechanisms with relevant authorities in Jing’an District such as the Foreign Affairs Office, the Taiwan Affairs Office, and the Federation of Returned Overseas Chinese, and industry associations within the jurisdiction. It regularly visited key industrial parks, commercial office buildings and industry associations to identify common issues faced by enterprises, conducted periodic public legal education activities, and promptly responded to foreign-related judicial needs. For example, in response to actual needs relating to legal protection for overseas Chinese communities, the Court relied on the initiative of the “Rule of Law Publicity Month for the Overseas Chinese” to distribute white papers on foreign-related trials and manuals on foreign-related IP risk alerts, and provided legal publicity and consultation services. Through the “New Force of Overseas Chinese” roundtable forum, the Court further supported the high-quality development of overseas Chinese enterprises. Similarly, the Court conducted community-based circuit trials with respect to selected foreign-related civil and commercial cases. Enterprises’ representatives, mediators, and resident representatives were invited to observe the relevant hearings. The Court also explained legal principles on a case-by-case basis with respect to common foreign-related civil and commercial cases, thereby enhancing the mediation rate of similar cases and the depth of public legal education.
（四）整合力量，加快建设涉外审判队伍

(IV) Integrating Resources to Accelerate the Development of the Foreign-Related Trial Team
在提升涉外审判质效的同时，搭建涉外法治学习交流平台，做好涉外审判人才的培养和储备工作。成立专门涉外审判团队，健全涉外审判人才的选任制度，注重选拔具有国际法专业或出国留学背景的优秀毕业生充实涉外审判队伍，并定期组织涉外专题培训。强化院校合作，与华东政法大学、上海外国语大学签订合作协议，推动法学教学、研究和司法实践资源的融会贯通，提升涉外法治人才的协同培养效果。院内设立涉外审判专项人才库，其中，涉外紧缺专项审判人才2人，外语人才21人。目前已有6人入选上海法院涉外审判人才库，其中2人为中坚人才，4人为储备人才。

While improving the quality and efficiency of foreign-related trials, the Court has established platforms for learning and exchange in foreign-related legal affairs, and strengthened the cultivation and reserve of foreign-related adjudication professionals. The Court has also established a dedicated foreign-related adjudication team and improved the selection and appointment mechanism for foreign-related adjudication talents. It places emphasis on recruiting outstanding graduates majored in international law or with overseas study experience to strengthen the foreign-related adjudication team, while regularly organizing specialized foreign-related training programs. In addition, the Court has strengthened cooperation with academic institutions by entering into cooperation agreements with East China University of Political Science and Law and Shanghai International Studies University to promote the integration of legal education, academic research and judicial practice resources, thereby enhancing the coordinated cultivation of foreign-related legal talents. In addition, the Court has established a specialized in-house talent pool for foreign-related trials, including two urgently needed specialists in foreign-related trials and twenty-one foreign language professionals. At present, six individuals from the Court have been selected for the Shanghai Courts Foreign-Related Adjudication Talent Pool, including two core talents and four reserve talents.

展望未来，静安法院将始终立足国家对外开放大局，锚定涉外法治建设使命，主动对接区域经济高质发展需求，深度开展涉外法治前沿问题研究，精准破解涉外审判实践难点问题，持续加强涉外法治人才队伍建设，全力打造可复制、可借鉴、可推广的涉外审判基层法院样本，以专业司法服务优化区域国际化营商环境，以法治力量保障涉外经济行稳致远。

Looking ahead, the Court will continue to align itself with China’s overall opening-up strategy, stay committed to its mission of advancing the foreign-related rule of law, proactively respond to the needs for high-quality economic development of Jing’an District, and conduct in-depth research on issues at the forefront of foreign-related rule of law. It will also endeavor to accurately address practical challenges arising in foreign-related trials, continuously strengthen the development of a talent team for foreign-related rule of law, and strive to build a replicable, referable and scalable model for foreign-related trials at the primary court level. Through professional judicial services, the Court will further optimize the international business environment in Jing’an District, and provide rule-of-law safeguards for the steady and sustainable development of foreign-related economy.




